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Abstract
The translator’s sentiment shift, which reflects the cultural adaptation and subjective variation
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inherent in creative translation, constitutes a significant point of departure for investigating liter-
ary translation. The present study elucidates the patterns and distinctions of sentimental expression
across Pride and Prejudice and its five Chinese renditions via a cross-linguistic sentiment density and
translation entropy metric. The findings reveal that sentimental shift is not a linear progression but a
result from the combined influence of situational constraints, sentimental stance. Drawn on these
findings, the present study advances a three-dimension model (i.e., sentimental schematization, sen-
timental internalization, and sentimental recreation) of sentiment shift. The model is potentially to
offer a theoretical insight into the creative features of sentiment shift in literary translation, and
can contribute to the development of sentimental awareness in translator training.
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1. 518

SO RS S S I, TR R B SO R . 2 B O T A L,
Robinson [1]. (2], HAMEK&PTH[3], JoHLAAEN NS Rt B (R, S5 ST PR SO R A s IR 1L
SRAET RS HER, 3 7 ASCAC T B O SOV E T — B IRAIE . B JRVE 5 A B A 0 S BB 5240 3
W B AR B B SR SRR T B 4%, (LIS — 18 S0 IR (5 B B 0 P PR [4] [5), 7
FREINEIRAE LA B AL B AR, R QGBI T RAMR L ESIN. Nk, A6
SR PR 50 T AU P 17 25 B P, 38 3o 0 PR S S B R S b, R D T B
B S S R R LB TR, AT R R T SR B A

2. Cuk[El B

TP A7 SRR S IE 78 S 2R 1R 1 R 3t 7 B8 S 3% . Robinson 5 L4 HE “ BRI 5 0024 7 [1],
A TN S B 0y, KRR B I 8 - N R . IS, SRR < RERTIE B -
PP AT B - R R R[22 R “ PR R L T SR [3]. XS T EIA R, ST
PEVE SO BN RS, (H 7 MO & A i — D3R 7R 1 B 46 A AROVURRAE

B B ARE S EH AR R R, 1B I H AR NI 50 B IR TR kAR . BUE IS
KAEIENTHAR, EEEREHNATIH . — 7, TTEAREZHOR, FHT “SCEIE” E R 5%
WAL, WY& ZE[6]. Xiao & Li[7]. F—771Hl, FEECAMIIEBRKFE, WgEAR R EH MmN AL
B ERE, WikERE&TAK[8]. A, WA KZ LT BARESCAREE T, Bl EE S
B A B A I /b L, SCHAESE, 40 Ding [4]. Lietal. [9]. w01 H &ERRLL[10]. K4k 7R &AL
F5 JU[5] 35 ZER A I L0 A SR SCAR- (224 B AR T8 SCAR A 17 I8 40 55 ) o 0 000 H) & BR AL [10] R I 3 303
i 2 AP A IR A 5 T A 1 R SR A O RFAIE , 5 4k 2R &AL 45 FLIS] R 1A AN [F] B AR LE Y AR s IR AL B 1) 22 5,
AR R RO, Lietal. [94875 5 R SCASHIEL , AN RIS ARG 1 5 I A ] % 110 486 55 0 7 e a3
Ding [4100 & I35 REALE AR K 15 JFUSCAR R — 2t BRI 22 AR, 480, B Lietal. [9]2
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b, I U BRI B e RN S 28 B AT 20 S T o 2 TS A AR AC BRI NN L 1 0 BT RESE,
A REAE 6136 11 B PR AL T PR 7 SR 4 R AL o

B PEM B Carl & Schaeffer [11]5 FHAE S0 M $2 tH, 38 5 52 A SR STl Y56 IR0 300 A MR 28 2 A AN 2
RAEFHEANE . 25 AR 1) 2 AN BRIUE BH R B b R3S MR 0 ANy, 1 VE B R B SO
PRI koK [12]. BRI 2, BRI E T S RS BRI A 5 0, A s, A
ATAE G PEEBEMEFEH13]. JRIEIE L2 UM B SR I B R4, EE A IE I N iR 1
BENLME S AED . G, m#PEEIEA AR TaEtlEtE: RA s b vl R iih L —5E. 2
SE I SRS B [R5 T I 3 AR G5 R, B8 Al BRAR IO =B s 2 AL

CUTAER, B3 T R O B PR AT 0 EE B [14], BRAL AR AN AR AT R
(I FR[15] [16], o ELHE G5 T B0 1R 7= S [17] o [FIRF, 2% F 7 AN ER 1 J2 T AT 6136 14 8 1% J 4R, i Rydning
[18]+ Shorthose & Maycroft [19]. Dancette etal. [20], $&H T Z M REAELS, W “ PR\ A2 8] 7 B [21],
“CRURTELE R BEAY[20], AHRIXEEER BRI X A A BAFAE CIEANGE ” [10], AR T R OE M
BRI AR R R RS

BH T B3 1 BRI T A% O UL YRS SCAFE R B v R AR ARG “ G PE R4 [14], HLANE M4
() B AL T BRI B 4 [22], BT DU IR B e () 22 S AR AT AR T B BTG MR B, iR W AN T ER
BRI P2E[23]. SRTT, B SCEEBN R AT DS 78 22 2018 5 T A R A% [24] [25], %o i 1k
RN B Z [5] [26], JUH AR R S B S (AR B 4R E 5 SR R AN 2

3. Rt
3.1. MsialRR

AT T 1iE A R MR B P, IR SO R IR R B I B 1 . O R BRI (N Bl
HLE P B B R AR T =, A TORFE IR 3 I b A, BRI Tl 3 3 R SO A B R 1 I B 1k
RPAE LB, 812 BLTT ELAR B F 7 I

1) Bl (K S0 B A TR fhe SR TR R L AR R R AL 5 2 57 2

2) IXELTIRE T R B A A

3.2. HIER

AT FABUBENEFARE LR N, %L Pride and Prejudice [27] &% H HLANMEA, A3 2%[28].
#MP5E[29]. FRF—[30]. PAEGRL[31]. B RIN[32) 90 7T iERl . Pride and Prejudice [27]3H42 1 iA 76 XN
WEMERTE, WEVIO3), PIEEEL, RARMAEZ. DURAE B S M2 NN T 108
A, SRRSO R R R A T R A SRS R . i — DR RSO LURF ST, AR SLAE
TERRER_E SR A ER R IR[33] AL &IEER[3AIANA, AN T AR IIBEA, BIR4[28]. &
fg[29]o FRATHTRIUNTERL, PRL R PATER EE QU P IR (I, THRHEYE . X5%), Mg T g
[ R 2 AR JEDCFATIE R o ZIEREMEAF 5HR/E R, W& L.

Table 1. Token and type information for each text

? 1 BEXAEA. XFHER

P o TR RRFH
JRSCAR 122,228 6634
I71= %N 7914 7779
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WA 7875 7716
TR 7898 7770
UNEFN 7980 7812
A 8145 7992

3.3. fRRAMIER 54 E AR

LRI ] st 5 540,455 [ [ 388 FH 78 (40 SentiWordNet. NRC Emotion Lexicon) 5 71 3¢ A 44784 (4111 HowNet .
R B TR 2 SO BRI AR ) o AT 97 255 T RO 3 T K 2 b SC1E BRI A4 2 55 NRC Emotion Lex-
icon M) 7r AR 2R, B 15 B S 48— X150 7N 2K A% 00290, BI1E % (happiness) IR % (disgust) « 15 17 (surprise) «
fii%& (anger). 545 (sadness) ZuAR (fear). RIS T 5 175 BEERIINT R, PIAWEILN 0K 4 —hr i,
MST AT TR TR LA SR B O R, JRIB I A2 IIE, B RIS TE S R I T 1 ] R SR

B2 b, S35 4k L &AM 47 NU[S], A FEA58) Python 7 & 1 H AR E 5 T EA(NLTK) 24 NRC
Emotion Lexicon, %54 jieba 4315 [ & S BN SO EIRTE AR B, ST ORI b EE . 2R
ANHAHIEAMEE, FATIM Pride and Prejudice [27] B L FiANH SCBEA R I BG40, TH S AT .
RAE BGRARAE AR, FRATAT L E S R RE T, XK R AR A Sl T 1 A S R AE TR
W bR ZE SR [35], AREI T AN [F 1R AR AT A IR SR BRI 1) “RIE MR [14]. BEAR, IR R EE
TR SCAR RS B BRI CRE  [5], FH T AN [F) SCAR TR SR A R, TR R AN [F] SCAR I )
P

34. BRIAEFEHTEAR

AW FEAN T 5 JF ORI ST A 00 5 8 P, I o R 3 B 1 TV % A ANt e 1k
52 FE, Wos QNG MER TR AT, BRI AL 0 AL R BRI I, A B A PR [12] [13],
PRI T P AR A B P B3 PR AR o ASHIT S0 R AR BRI B A, T S e P S B e R RGP AR

2 N A sw 2E 2 A A BN bt st KRR pro por oeepor WX B
(T ra) 952 A U A

n

HTra(sw)=->_ p; log, p,

i=1

35 BIFEHERERS EMEIE

NG = B PR T SR AR [ TG E, ASCHIN “Gribai R - SORIESE - RN IR, &
96, RGHER, BRI AT UL, RO AE S R RE. AFE MR, HAEZRS MIME
FWro LK, ST SORIES, SRR O AS, A% A LRI R AR S R R 5 L AT
ik ERABRIIRE. BE, RAMRILE], #5700E SIRELIAAREE, IR S0 G VR .

AT TORE e BRI DX A BRI  JRE 2 il AT e =38, JRae BRI bn it o
AEXMEIERBFENES, HIEZL—8, HS5EE. AOE, RS AEREMIR, ¥
PO EIRG 2 BRI AR RPN OE S BTS2 e . R 2 U SRR A 5 2 LBk
B S RSEFRME, SR SR 2 R R, QSRR R IR, AU BNE SRR AR . AR
5 MR P D T I 0PSO HE DA SCELAHARES S 1R S5 ANILIC . KUK R GEPEAS R SR, 1) T JE B SRR L

FERARIRAE b, RSO SR AT 70 R, PRI TR E S SRS &, SR MEAID
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SH T ERRI DI REIE R AR STRFT L OB S B A AE) SAEIEITRCRE, AT SEBL
SE B EAR-5 € PEUESR 1 A

4. ARGR
4.1. {BRIRAESH

AW TN FLAS P SCEAR 5 IR SCARTE 7S A5 B Rl 7 B AT X b, g5 SRk 2 iR, B SRAE AT
HREA G 0L, HULFR, JOBSRTEATA BEAS &t s, YT 41%~49%2 8], LR 3T 4 %5 f5.
TR SCA, R, 0 53505 = 2505 BRI 1E & BEA T 0 & EL I AN RIFRRE R . D431 He A3 U A
XEE, HESUAR G AR

Table 2. Proportions of sentiment word categories in each text

® 2 BENAEEIBFRIALEL

S B (%) R (%) BH%) 43 (%) 17 (%) FiX(%)
JE SO AR 11.98 9.05 16.65 16.69 14.73 30.90
()= TN 0.00 41.65 5.61 12.94 4.50 35.30
HEA 0.00 42.26 6.51 12.57 493 33.73
FREA 0.00 48.06 5.46 13.35 4.00 29.14
IhEEA 0.00 49.53 5.93 13.11 4.14 27.28
EAEZN 0.00 47.41 6.49 14.74 3.40 27.97

T ARG BRI IR ISR, B SCAR NG B L S A 29261 100%.

4.2. TERIRAEE LR

ARHIFETE B AN [F] SCA R 17 SR B2 (32 3) 0 9 1 RS R SCAR b AN PR AR 1 155 Sk i) 6 FE e AP AE 3
Z5, AR A Kruskal-Wallis H #6565, JF7EB A ZE 5 B E BT, 347 Mann-Whitney U #5536 . 45
RN, FLAEAH S B % B AAAE 3 22 5 (H = 61.53, p = 1.38 x 1071, Mann-Whitney U #4645 5t i
N AR HARVIANEARIIGEAE R E R, MRS B & B RN AR vs. #hiEA U = 32907286.5,
p=522x107; #i¥A vs. #E ¥ A U=232207706.0, p=0.023; #i¥A vs. ¥4 U=233078263.5, p=1.33
x10°8; M4 vs. E¥A U =33367350.5, p=1.04x101); BFEAWGBIRA, IVFAMEFAIAER
HE S, VR NG R R 3 T AR PR AR (B vs B A U = 30746174.0, p = 0.00; EIEA
vs.fh A U=30918627.5, p=0.00; #HPFA vs. Ei¥A U=30455391.0, p=4.3x107°); Z'IFA. IMEA,
FHA=ZFZLREER, = DVEARMNG R AT (P A vs.fhEA U = 318037735, p = 0.51;
DEA vs. LA U = 31350082.0, p=0.27; FMEA vs. LA U =31178892.0, p =0.07).

Table 3. Sentiment word density in each text

3. EXABRIAEE

XHF BRI B HRH T A X
JRSCA 10,453 123,257 84.80

TR AR TR B A S B £ & DA PR B, A SR SRR S i R O AT B S e .

i 11\
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)= ZN 4691 182,130 25.75
WA 4886 147,693 33.08
A 5680 195,930 28.98
VA 5483 182,233 30.10
=N 5596 198,337 28.21

4.3. {BRRIAEERSELLE

P FARIBI L 4)8oR, ToiRRM— Rl SRR, IR REIEME S R m . E5RRER
] (RO RH AR B, AR SN A O B PR 72 T A rh X e, DRGSR SRS TR PO R P A 5 1A v 3 il
AR BEAL, w26 26405 ARSI AR A B R A i o, AR R AS PRI AT S8l , BEAR IR FFAE 3.1~3.7
(X [a]

Table 4. Mean translation entropy of sentiment words in each text

® 4. BEXABRATFIRES

BRI HEL PEL IhEAR EFER gL
R 3.10 2.88 2.99 3.00 2.87
FragLe! 3.31 3.31 3.11 3.21 3.10
B 3.73 3.33 3.35 3.49 3.49
A5 3.20 3.18 3.16 3.32 3.31
HiF 4.35 3.62 3.57 3.76 3.61
5. Wig

AHFFCLERE R, JRIC - BSOS R, B8 e JEOSC S I RIA AT 1 RE TR Y S R,
AR Z IBABAFE 2257, W] WA [ AT T (0 58— il AR A RIHEZ R 1], A7 IR ER
WAL FHONEYERE, P IHRHIAR, T SO KSR ZO0 5 R RE M, T[] AR ST
S8 AN, IR S A R R R . T BRI A, REECRAE. AL, NG R TR,
HOR T RABTTE, WALRMBALERL, B—itik.

5.1. fRRGAMR I 5 MERHE

AT, B ENH R AL A E F R SR, BRI BN E LR,
RS Hr ) IR 7 RIS AR SO SE AT R, PR M IR 5. IS5 R Lietal X David
Copperfield 7~ [m] I} SV A I 78 A i 32, B3 30 A ) 1 70 S0 i e RSB s e ) B M ik
[9].

&% Pride and Prejudice 5 David Copperfield [F]4b 19 tH 20 9 B #E 2R AU, Tl iy R 746
P R EEM SRS, AEJFEAE RS ERIEAN R TS . SR, R SR RS SO R B A X L
RIS, Al BT IR B A R TT R F CRER T NG R s B ) Sk ik s A, (R
P3G 5R PO X P AT G2 S BUE IR, DA 2 MRS SCAAE R I 75 3R o HE RS ) 7E 175 R v 4
RAIE T REIEA . Pride and Prejudice (A E[EAATATIRSS T AFE ST RE, IR AL R E 2 I
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Z5te B, MR N LR RS, R ROEE M R OB B e, SR AL PR AR S
SRR 2O E AR R A 5P 4[36], MTIAE “ RO RIGEAF BN . AHILZ R, PNECL A 3 1 )
RN AR, R CAEmsRE” BIEEES, BT HARBENE. 2R, BIE. ZARE
v SN EF R B AR 39K [37], BUGAEN AR EEm ], REREE SRS 5 E.

5 Lietal. [9]#HE, ABFAAORI “IEEWAL” , @R T B - RO EYmhd s i,
PEH BREHHR T “HUK” ProRE Rz A s R, (B T SO E S A &, I E gD
AL R ) CPROET o XM R - PO BB AR RN BRI IR U, T — M2 SO A K
IR E SR, B BARE SO “ & & (a4R” Rk fnis Ern . X5 w09 H &8 ERLL[10]F17k
kIR &ALAT FL[S] 3 TG B i . W IR S R gt BRI & —8. Huuxs, &
L PUPRIE =R BAE A TP B LA R . XSRS BRI AR T, R R B
TG ST T RIS 5510, DARFE BARBEEE X R B ST S, R ARREZ 2
TS AT )2 RS L (s s S, AER), W2 BB T (k& 2 RS 52 E) .

ANF T ik b AR &AL 3 FLISTIIAIE AL 45 SR, AW 70 A IR oS B AR 1) A S ] 2 B LU R R SCAR AR, X 3R PR
AT FCI PR SCAE QG YE T 0 B R 3R] = E FR AR A IR . 28T, 7RI, AN EREE 7R 1S R g S R
L E I AAAE 2 7 e, UL DA PSR S A 4200 1935 4 AR I e L R AR AR . SRR ARAE AN
AR E SR R, R HAE T AR DGR R e £ IO, 2R, FRESRINE, s EIRA
ARG AT s e, B ERE R RESR B B E IR AR BRI FH (O BEA LM . R, ARSCTE R E B4R
A b, a2 FE A B R 7 AT 1 B - A S 0 S BRI A [R]— 17 S P A A4y
A D BRSNS OREREAE, HSIESRshH iR, N A B X WaE; k2, #
ST I BEER S BARRAE, WInTREJE T o s AR EL . FMEFTRR, AXZS T =151 U B 35 A 1) v 4o
SR ) T

fil 1

JESCA: topic might be rendered interesting.

WA #FR A EER

HPEAR: IRZ B,

FREA: 2P A3

INEEA:  [ERER] LAUAF IR BT

DVEAR: 1B R RO

B 1 FoR, 52 80FAR UL “RIGE R ST BRI RS ORI, IR DL “REAENER” K rendered
interesting 125 5 SUHA T B h 38 M POERE, 1 “BRAR” R E R M . X P b IR R T
BT7 IR, FE B ARSI SRR T RIE AR, AR T R A SRR B AL, BT AT
B HA SRS R B3 1 AR 1

15 2

JRICAK: But there was still something lurking behind...

M Al X SRR B R — SR SR T e

HIEAR: LA LR

hufll3

EVRA AT A e
13- = I SUS L BUEC i T
BURA. WL, P S AR e

Bl 2 v, FEREA “BRER” R lurking behind B RERGEE— BB “RTBEIAXSE) 7 BRI,
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U 30 RS HE I I 5 T 5 AN SE S, AR I T 0E RS B TR D o SRR Tb EE T T B 4,
T A2 A B S 2 R (138 4% o SRTTT, HA R MBS0 “Rbs 7 B, E2RiH “FEARATF”
EIEA DRI “TTEE” FITEAI .

il 3

JESCA: This roused a general astonishment.

MR X A)UE 51430 5 R

A X RN

FHEAR: XAJHEMEFERIZ T .

INVEAR: XAJIEIE AR A T —1H.

DHEAR: ZFERZIERKE R E I

3T E, “roused” AL HAA “Wuke/miiL” BFAFSIEE FREA DL “PiE 7 0T B S5,
i “REARCGR 7 S RPN AR, AR SRESHE . XA S B RS 5055 B
IR IIE S s, RICERT S “AELanE” , mAZEILE .

i ERA Rt e m A R vl DAHERT: SERRARM BRI E R Bk A O B e, R AR
BEAER GBI A AR . 1EH . SR S OB R AT A B, TR A R0 S
ARARDIRE P RE” 2 FEAL BT AT . [RIL, SEREARH SR S Bl “ A B X EIE” o X i e RE AR
HPEE BRI S IR HIE S HURE, WRBOLEEI R, B 1A S Rk 2 R 2 R S =
S, SEORPESCHE R IR SIS RGK S AHEC TR, AR ) 5 300 S 17 2 ] 25 R B AR AR g o, D B L AE 1
BARRAERE EA RS 7 BRI AT o X SEE 5 A N M I B AR S R SE VA
Ko BRI S EI IR A, AR E R A R EEBEMEFE TR, EX—HRkSH T, T
SREA T A TR AL AN G I B At 7E R PR R S SR AR R SO B S 1 B, DU,
b e ife. Bz, #MESHERAER —FARMIEAR, HELEES 0. HBUEf 583
B2, B AL 1 B b R I RN R ) WUt —— AR DL Z PR B RIEE, B
BEAR U DL o i 4 R 3 SO AR Y

5.2. RRALNERMSHEIELHHE

TR IR AE A SR IR A P T BRI, AT S ORI P EAT ke, B Wi 15 Tk P AL 4L
INCAR R TR mE PR, AL« PR SRR 70 A1 4 5 B GON B BE4T 734

i 4

JECAK: “Really, Mr. Collins,” cried Elizabeth with some warmth...

MgEA: R, EPMRERSEAE, 7 BRRIESE UL, e

A “wMed, FIER, 7 RRIFEADRIE AR, oo

FREA: NS E W iktE, A, EREMIE: R, e 7
PNEA: “URWTAE, FTARERSEAE, 7 RIS A RN, EORAENYGE, e
A CEIUL, WA 7RIS A e uLE, B ERIE W L s

ORI E /NGRS R B S SRS 1 . T S5 T BRI B IR 2R DGR <
7 OMARRL, RAEJREZIRWIIEL, A — R e 7 B 852 . R RFELR RS 55 E
LHIESET, RIS A RA ST B A 52 077 AT 7 b i .

TR 7 RE R R, JESCR AR “warmth” fF KGR SLASR0 “rmi T, X7 HE S Al G
Be I EAE S G AR T T A RR . AR BEE AL Z A Frg F RS RO I B 225 IR M IR RE
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FRA TR /N LR ARG TR, AR IR G N AR I B R B IR AR, DI R M
BCURFRT IR B RO AR ER CET .

FHEEZ T, E8E NS %P0 58 el b 4 20 7 IR V5 S PR i 1 BORZS B “ D%, 43 g
RERRy RSN A LB, R BRI X S RIR A RE o X—ZERKRY, 5
AR A AR O] SR ST T S T B ERE, S R BRI A B AS R A DR A A 3
Ko IXAMMRE T HERBOA AL R, POBEA “POB” R AR T R SCH BTN g, XRH =47
BEEEET X “CHUCRE” X —15 1 RAERIEE, ST 7 A A, SEL T IS RN R A
Rt MhAlh, XMRE TR B A DO N RS R SO BT i ey, ARBL T
T T B 4 1 11 1

FLA VPR ATE N 10 B P RN R M 1K, X — IR AT TS BN AL 4k FE A B AR . 175 I N Ak iR 1A
BEE TR BB IFE SCR IS R R S5 N R IR B, TR E S 1S . —J71H, BT Pride and Prej-
udice R FHEE = AFRA LA AT, (E 3R 5 1E8 Rele O it N A BN O Ty, R A
O BRI i A 5 4 2 A AE T 5K 73[38] 0 TEX — AU T, AW B A e i 4 Rk 1 o B 475 5 R I
BTN AL I, T AR EL A O R M . DRI, 1 A AL TR AT DGR N 8 A T B R
EREBOA, DERRRCR KT 2 5 085S & . 55—, Prideand Prejudice 113737154 Fl
RTINS F AL T, IR B O S BRSBTS RS 50 BE[28] . X — SRR 1R
TE A% JE A I R AR 0 20 5 P SR AR IR R R AR AE o BP9 3L sl KR B I IR AE , 1
TR AT IR AEAL R G S A 2 Pz b, R LR ZUE Y SR . B TE N AR T BRI
ZIHEAEIX — NYIHREAE, St ER e B 0 R 48 15 B i v 2 5, DO R L O R R RSk ) DAL,
BLFEH LA NI TR (A BE R IR 75 ), 3 T USRS I Ra B Sk IS IR S, i —P %
T BB B BN IR S o 3X — SRS BE R BT T 535 AU S R SE I B, RO T 3 i N 5
TE R SRR E R R WA RIENES . H52, RGBS ESIEm R, JEReE
HRENA BRI, RAATIE N AZEEE i BT S 00E Mk .

teAh, HALEETEX —4E8 LRI I A T ZE R . EIRA BRI IERE F R ZHEE, HAk
G S 350, I T T B A RS R EE R 1 SO L B PR R AE 32 A ELAE R S A
T RIGAHE . MR ARNTE R T G, R O HI e B R SRS, (EIA S Ak oM NI R
ik, S SCIREE B ot BRI D4R AROR[36]. ERb— PANEGRL. B R T AR IR A BB,
SRR, R T BARERSCER . RERR AR, INBULS ER TR B
A3 1 R 7 TH SE T, X S AR R[33]06 T INVEEA A £ B AR AN 1 A At e i 35— 3. X b2z j Al
ITARHIER I, B ERBRNYEE b, YRS RES NI E 20, HAE Mk B A B
NIE “SWERR” “ORIFEE” MAFEMIE . XONURRE T 3 S0 i (0 10 17 861 25 B2 SRR, ik
— RN TG BN A TE S TR SRR R R I OGS E

5.3. IRRBLIEN S SHERMLEHE

PR R AR foe i, PR AE T BG4 I A R R L T B B 2 AR IR SR, SR
“QUEETEME” 5 POBRERIBERIC, S EmeEdE LET 8k, Iy “@RLHEI” .
AU SR R B, B AR IR A N — 7 T 32 AR, AR RO I ERIL L T A — B
D7 T AR AR T QG TE A B, Rl e Ve 5 22 0 B3 R SR (W b i) L T 3
G . XAE R BN T ANE R Rtk $9tk. LT 2 BRI IR

HE, BEAE RIS AR AR AR R T R A AR IR S RGO . B, ARTTUE
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Table 5. Surprise-category sentiment words and their frequencies in each translation (Top 5 and Bottom 5)
2 5. BEARIRIF LB RIR R ITSN(ET 5 /3 5)

A HiEAR EEAHR R LA YN
7% (33%) I 52(23%) J& 5K (26%) 7T (22%) 17T (14%)
655 (14%) 1517 (23%) 1577 (18%) JER (15%) J5 oK (12%)

JR K (13%) 1747 (10%) £ 57(13%) 1514 (13%) 1517 (9%)
W7 15 (12%) #P%(9%) % (12%) % (11%) #P%(9%)

1§ #¥(5%) 1 (8%) 1514 (5%) 1175 (6%) 5 (7%)

7} (8] (0.4%) 72 J1,(0.4%) RUNFK(0.4%) Fi 73 1 1%(0.4%) AR (0.2%)
A1 5(0.4%) Hi4:(0.4%) TowAF (0.4%) KA 2K £4,(0.4%) ROELZ 51(0.2%)
FEUNHK(0.4%) 15 5 (0.4%) i 83 T 185(0.4%) TREF A E.(0.4%) HEAE(0.2%)
RBLZ 41M0.4%) 1515 (0.4%) JE305 0] 55 (0.4%) H B 1 5(0.4%) B5(0.2%)
1%4R(0.4%) BZ1£2(0.4%) A 22 8 #5 (0.4%) TR (0.4%) 4R(0.2%)

Hik, #EMHLEAOGEMEESE, EXIDCAERSFENITERL R PGB 30
AR R BUONERRIE, RSO G AR GG I R BOE RL s, (REFRCERIN T 55 %5 .

U SR AR N0 B 5 R AL 3T AL T 5 BlOiOR, B WM I SO N A S VR SR RS 1, I8 d 2
PEACTATC B AT 2 & AR, 198 F AR SORIORRRIGK o BAh, BEE AR F AN 225 18 H AR E I
TR I 3T IRERERE, EEARNREA R EAE BSOS T G, R i R
R B, LIRS RSO SO 52 I B 2 il it

ANFFEEAERZ—Hr B R IUR S B E . MR EAR S E 2 W) A “REulik, Uk
>, MAELAHIE” [29], DISLAEARERIS ORofs 1 R, LA IR P (2 2 v, (E I P
B S SR ATAII 2 A PR XA A o A 42 1 B A DU A2 ) Lo PR B Sh BE 3 FFI[36] e ek 1K s ek o
JEFNSRAL A S S R S B MRS E MU, . ERE—. INBUIL S 2 R D) 2RI 58 O — B S g ik
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Figure 1. The three-dimensional model of emotional interpretation-emotional internalization-emotional re-creation
1. “fERGORME - [FRAL - BRBLIE" ZHEE

PEPE 1, BRI CURE I FEE SCAOMER T AT ¢ B AR S E ARE SR E T IR
IRIRBESTAL, - K2 - BRI E AR,  “BIE A - B8 - BFRESCAR” G - A - S i 5ebe
HELE, PRHLL TR L, R EEHRA, BOkE AR SIESINE S, IR s R ) H R
A&, HEMSER “RRRIRMR - TR IL - TSI s e

BRI S, (EIRER B ARE MR b, 8 5 BRI T 5 e BB BSSCIuifs . ARSI
(RIS BT, PRI BRE R [, e T R A I AT B2 T, WV 25 1 R 1 A i AT R e 1 5
BREEFE, T B2 A T U B A R PRI R e o 17 S A R R T RSO P 5 R
RS R, TR SIS ST, Bl AR 1 SR AT, B SO A
SN R AT, 33 T 000 175 T 36 P S e . 7S 0138 AR R IS R . SRR T A
DOBRC, KI5 AR AME T HARSCA, RN . SILROUEME /L S m . FIOIIE 20 F 4R
P R ok, ARIE TR SCTENE S R O R — B0 . R R, MR S F 1 R 2 s — IR
6. &g

WHFC R, FERIEVERI AL, Ll B i SO o2 B PR 1 S e B S D e e, tBAREAMA 7
R RE IR R — M, TR R SR SR G =R R AR S AL, BE
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